
Le Mas Vermentino
VOTRE MAISON DE VACANCES AVEC PISCINE
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Le Mas Vermentino
MÉNERBES . LUBERON

À un jet de pierre du Domaine de Marie découvrez ce mas séculaire, tout juste rénové 
selon la pure tradition provençale. Lové dans une garrigue de plus de 4 hectares, 
plantée de vignes, d’oliviers et de chênes truffiers, avec une vue à couper le souffle sur 
le Luberon et l’Abbaye Saint-Hilaire, cette maison de 6 chambres, avec salles de bains, 
dispose d’une salle à manger avec cheminée, d’une cuisine équipée, d’un grand salon, 
d’un coin TV et d’une cave à vin. L’extérieur dispose d’une piscine chauffée avec bains 
de soleil, d’une cuisine d’été avec barbecue, d’un salon et d’une salle à manger extérieure 
avec cheminée provençale, d’un jardin de curé et terrain de pétanque. Le lieu idéal pour 

un séjour en totale déconnexion.
 

A stone’s throw from Domaine de Marie, discover this centuries-old mas, just renovated in the 
pure Provencal tradition. Nestled in over 4 hectares of garrigue, planted with vines, olive trees 
and truffle oaks, with a breathtaking view of the Luberon and the Abbaye Saint-Hilaire, this 
6-bedroom, en-suite house features a dining room with fireplace, a fully-equipped kitchen, a 
large living room, a TV corner and a wine cellar. Outside, there’s a heated swimming pool with 
sun loungers, a summer kitchen with barbecue, a living room and outdoor dining room with 
Provencal fireplace, a garden and a pétanque court. The ideal place for a truly disconnected stay. 
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 VILLA DELUXE            270M2                12 PERSONNES           6 CHAMBRES           6 SALLES DE BAIN

TERRASSE                 PISCINE EXTÉRIEURE CHAUFFÉE





PARIS

Megève

Ménerbes
Saint-Tropez

GENÈVE

MARSEILLE
1h30 Voiture 

1h30 Car

60km Train
60km Train

90km Aéroport 
Marseille

90km Airport

AVIGNON
40min Voiture 

40min Car

35km Train
35km Train

35km Aéroport 
Avignon

35km Airport

Transferts possibles depuis les gares et les aéroports jusqu’à Ménerbes
Transfers available from train stations and airports to Ménerbes

Ménerbes
L’UN DES PLUS BEAUX VILLAGES DE FRANCE

Au coeur du Luberon, les paysages magnifiques ponctués de 
vignes, de champs de lavande, de collines composent un décor 
enchanteur. Un décor qui abrite 5 des Plus Beaux Villages de 
France, sans oublier les jardins à thème, les marchés typiques 
provençaux, les antiquaires, les festivals et le soleil !

In the heart of the Luberon, magnificent landscapes dotted with 
vineyards, lavender fields and rolling hills create an enchanting setting. 
A setting that includes 5 of France’s Most Beautiful Villages, not to 
mention themed gardens, typical Provencal markets, antique shops, 
festivals and sunshine!

LYON
2h45 Voiture 

2h45 Car



Les Services
Inclus 
AVEC VOTRE LOCATION

La villa est louée avec un service 5 étoiles : goûter 
de bienvenue composé de fruits de saison, gâteau 
du jour réalisé par notre chef pâtissier, eaux 
minérales, une bouteille de vin, petit-déjeuner 
et goûter chaque jour, gouvernante dédiée 
pour le service de ménage quotidien, services 
de conciergerie, visite du Domaine de Marie 
et accès au Spa Pure Altitude de La Bastide de 
Marie.
Les animaux sont acceptés.

The villa is rented with 5-star service: a 
welcome afternoon tea composed of seasonal 
fruits, the cake of the day prepared by our 
pastry chef, mineral waters, and a bottle of wine. 
Every day, breakfast and afternoon tea are served. 
A dedicated housekeeper provides the daily housekeeping, 
and concierge services are available throughout your stay. 
Guests also enjoy a visit of the Domaine de Marie and 
access to the Pure Altitude Spa at La Bastide de Marie.
Pets are welcome.



Le Service 
Traiteur
SAVEURS MÉDITÉRRANÉE

En réservant l’une de nos propriétés, vous 
accédez à notre service traiteur : choisissez parmi 
notre menu et nous vous livrerons directement 
dans votre villa, en plat ou en cocotte. Des plats 
maison, préparés par notre chef, qu’il vous suffira 
de réchauffer et de servir à vos hôtes.

When you book one of our properties, you gain 
access to our catering service: choose from our menu 
and we’ll deliver the dish or casserole directly to your 
villa. Home-cooked dishes, prepared by our chef, that 
you simply heat up and serve to your guests.



La Salle 
à Manger 
et la Cuisine
LE CHARME DE LA PROVENCE

Comme dans les vieilles fermes luberonnaises 
on entre ici par la salle à manger. Cheminée 
majestueuse dans laquelle on peut cuisiner, établi 
en vieux bois, grande tablée, mur brut de pierre 
et enduit à la chaux, passez ici des moments 
inoubliables en famille ou entre amis autour d’un 
repas aux accents du Sud. Dans le prolongement, 
découvrez la cuisine, pleine de charme avec son 
piano Lacanche, ses tons de vert feuilles d’olivier et 
d’havane, ses tomettes et sa crédence en carreaux 
de ciment véritables.

Equipements : cuisine équipée, piano de cuisine, 
four micro-ondes, lave-vaisselle, grille-pain, 
cafetière, bouilloire électrique, presse fruits, 
barbecue, bouilloire électrique, cafetière et grille 
pain SMEG.

Buanderie : machine à laver, séche linge, table et 
fer à repasser, défroisseur, machine à glaçon.

As in old Luberon farmhouses, you enter here 
through the dining room. A majestic fireplace in 
which to cook, an old wooden workbench, a large 
table, rough stone walls and lime plaster, spend 
unforgettable moments with family or friends over 
Provençal specialties. In the extension, discover 
the kitchen, full of charm with its Lacanche 
cuisine piano, olive leaf green and havana tones, 
terracotta floor tiles and real cement tile credenza. 
 
Equipment: fully equipped kitchen, kitchen piano, 
microwave oven, dishwasher, toaster, coffee maker, 
electric kettle, fruit press, barbecue, SMEG electric 
kettle, coffee machine and toaster.

Laundry room: washing machine, tumble dryer, 
ironing board and iron, steamer, ice machine.
 



Les Salons
RETOUR À LA NATURE

Le salon et ses teintes naturelles appellent 
à la simplicité et à la plénitude. Murs en 
pierre, tissus de lin, pots de terre cuite, 
vannerie, sol en tomettes traditionnelles et 
meubles de bois bruts. Ici tout est emprunté 
au monde naturel qui nous entoure. Juste 
à côté, retrouvez le petit salon vouté, avec 
ses murs en enduits à la chaux couleur 
épeautre et son canapé ultra douillet.

Equipements : TV, lecteur DVD, wifi.

The living room and its natural hues call for 
simplicity and plenitude. Stone walls, linen 
fabrics, terracotta pots, wickerwork, traditional 
terracotta floor tiles and rough-hewn wooden 
furniture. Here, everything is borrowed from the 
natural world around us. Just off this room is the 
small vaulted living room, with its spelt-colored 
lime plaster walls and ultra-cozy sofa.
 
Facilities: TV, DVD player, wifi.
 



La Cour 
Intérieure
DOUCEUR DE VIVRE

Dans la cour intérieure, protégée du vent 
et des regards, on profite le matin du 
soleil tout doux pour boire son café sur 
un petit banc en pierre, avec en bruit de 
fond le cliquetis de la fontaine et le parfum 
enivrant de la lavande, des roses et du 
jasmin.

In the inner courtyard, protected from the 
wind and prying eyes, you can enjoy the 
morning sunshine while sipping your coffee 
on a small stone bench, with the clinking of 
the fountain and the heady scent of lavender, 
roses and jasmine in the background. 
 



La Piscine Extérieure
BIEN-ÊTRE ULTIME

On se prélasse au bord de la piscine chauffée, contre le mur de pierre planté de 
bougainvilliers, bercé par le chant des cigales. À midi on se retrouve autour d’une 
grillade et de salades gorgées de soleil dans la salle à manger extérieure, où l’on 
peut dîner également, éclairé par les flammes du feu de cheminée. Et à l’heure de 
l’apéro on se donne bien sûr rendez-vous sur le terrain de pétanque, entouré de 

ses oliviers centenaires, un verre Rosé Marie bien frais à la main !

Relax by the heated pool, against the stone wall planted with bougainvillea, lulled 
by the song of the cicadas. At midday, you can enjoy a sun-kissed barbecue and 
salads in the outdoor dining room, where you can also dine by the flames of the 
open fire. And at aperitif time, of course, you can meet up on the pétanque court, 
surrounded by century-old olive trees, with a chilled glass of Rosé Marie in hand! 



La Chambre Ocre
28 M2 . CÔTÉ PATIO ET SAINT-HILAIRE

Cette jolie chambre, avec son mélange de mur en pierre et mur enduit à la chaud 
couleur ocre, ses rideaux de lin et de jute bleu jean et tabac et sa vue côté patio, 

dispose d’une salle de bain avec douche et WC. 
Équipements : climatisation, produits d’accueil Pure Altitude, sèche-cheveux, 

TV avec chaînes internationale et chromecast. Possibilité d’ajouter un lit 
supplémentaire. 

This pretty room, with its mix of stone wall and warm ochre plastered wall, its jean 
blue and tobacco linen and jute curtains and its patio view, has a bathroom with 

shower and WC.  
Facilities : air conditioning, Pure Altitude welcome products, hairdryer, TV with 

international channels and chromecast. Possibility of adding an extra bed.  



La Chambre Terre de Sienne
23 M2 . CÔTÉ PATIO

La Chambre Terre de Sienne dispose d’un grand espace nuit, avec une 
magistrale tête de lit aux tons doux de vieux rose et de terracotta, d’une grande 
penderie en bois naturel patiné, d’une salle de bain avec douche, baignoire sur 

pied et WC, d’un joli coin coiffeuse et d’un balconnet donnant sur le patio pour 
un séjour ressourçant en Provence.

Équipements : climatisation, produits d’accueil Pure Altitude, sèche-cheveux, 
TV avec chaînes internationales et chromecast. Possibilité d’ajouter un lit 

supplémentaire.

The Terre de Sienne room features a large sleeping area, with a masterful headboard in soft 
shades of old rose and terracotta, large, patinated natural wood large wardrobe, a bathroom 
with shower, free-standing bath and WC, a pretty dressing area and a balcony overlooking 

the patio for a rejuvenating stay in Provence. 
Facilities: air conditioning, Pure Altitude welcome products, hairdryer, TV with 

international channels and chromecast. Possibility of adding an extra bed. 



La Chambre Vert de Gris
20 M2 . CÔTÉ ABBAYE SAINT-HILAIRE 

Avec son beau mur en pierre, son enduit à la chaux vert sauge et ses rideaux en 
lin brodés artisanalement de motifs floraux kaki et céladon, cette chambre dispose 

d’une penderie et d’une petite salle de bain, avec douche et WC. 
Équipements : climatisation, produits d’accueil Pure Altitude, sèche-cheveux, 

TV avec chaînes internationales et chromecast.

With its beautiful stone wall, sage-green lime plaster and linen curtains 
hand-embroidered with khaki and celadon floral motifs, this room has a wardrobe 

and a small bathroom with shower and toilet. 
Facilities: air conditioning, Pure Altitude welcome products, hairdryer, TV with 

international channels and chromecast.



La Chambre Jaune d’Or
24 M2 . CÔTÉ PATIO

Cette belle chambre, avec grande hauteur sous plafond mixe murs enduits à la chaux 
d’un jaune doré très solaire, tête de lit en lin brodée de motifs végétaux et rideaux 
en matière naturelle aux tons chauds de safran et d’acajou. Elle offre une vue sur le 

patio et dispose d’une penderie et d’une salle de bain avec douche et WC. 
Équipements : climatisation, produits d’accueil Pure Altitude, sèche-cheveux, TV 

avec chaînes internationales et chromecast.

This beautiful room, with its high ceilings, combines limewashed walls in a sunny 
golden yellow, a linen headboard embroidered with plant motifs and natural 
curtains in warm saffron and mahogany tones. It offers a view of the patio, a 

wardrobe and a bathroom with shower and WC.  
Facilities : air-conditioning, Pure Altitude welcome products, hairdryer, TV with 

international channels and chromecast. 



La Chambre Céladon
20M2 . CÔTÉ PATIO

Située dans une aile du mas à part et donnant sur le patio, la Chambre Céladon au 
premier étage dispose d’une salle de bain avec douche et WC. Sa jolie tête de lit aux 
formes géométriques, ses tons doux de vert céladon et de bleu ciel appellent au repos. 
Équipement : climatisation, produits d’accueil Pure Altitude, sèche-cheveux, TV 

avec chaînes internationales et chromecast. 

Located in a separate part of the mas, overlooking the patio, the Chambre Céladon 
on the first floor has a bathroom with shower and WC. Its pretty, geometrically-

shaped headboard and soft tones of celadon green and sky blue invite you to relax.  
Facilities: air-conditioning, free WiFi, Pure Altitude welcome products, hairdryer, 

TV with international channels and chromecast. 



La Chambre Terre Battue
20M2 . CÔTÉ ABBAYE SAINT-HILAIRE

Située au rez de chaussée, l’accès à la Chambre Terre Battue se fait par l’adorable 
jardin de curé. Cette chambre propose un joli mélange de murs en pierre et 

enduits à la chaux d’un vibrant terre battue, contrasté de jolis tissus et de rideaux 
aux tons chauds de bleu intense. Elle dispose d’une grande penderie et d’une 

salle de bain, avec douche, WC et baignoire dans la chambre.
Équipement : climatisation, produits d’accueil Pure Altitude, sèche-cheveux, 

TV avec chaînes internationales et chromecast.

Located on the ground floor, access to the Chambre Terre Battue is via the lovely 
“curé” garden. This room features a pretty mix of stone and lime rendered walls in a 
vibrant terre battue style, contrasted with pretty fabrics and curtains in warm shades 
of intense blue. It features a large wardrobe and a bathroom, with shower, WC and 

bath in the bedroom. 
Facilities: air conditioning, free WiFi, Pure Altitude welcome products, hairdryer, 

TV with international channels and chromecast.



Spa Pure Altitude
BIEN-ÊTRE AUX ACCENTS DU SUD

En louant le Mas Vermentino, vous disposez d’un accès au Spa Pure Altitude 
et aux deux piscines de La Bastide de Marie. Vous pourrez profiter d’un soin 
aux bienfaits issus de l’aromathérapie et des rituels Pure Altitude au Spa ou 

directement au sein de votre villa.

Renting Mas Vermentino gives you access to the Pure Altitude Spa and La Bastide 
de Marie’s two swimming pools. You can enjoy a treatment inspired by the benefits of 
aromatherapy and Pure Altitude rituals, either at the Spa or in the privacy of your villa.

 



Le Service 
Conciergerie
SUR-MESURE

Lors de votre séjour dans notre villa, vous 
disposez d’une gouvernante pour le ménage 
quotidien, des petits déjeuners et goûters et 
du service de conciergerie de La Bastide de 
Marie. Dès votre réservation, notre concierge 
prendra contact avec vous pour organiser et 
personnaliser votre séjour. Il sera également 
disponible pendant toute la durée de votre 
séjour pour vos demandes de dernière minute.

SERVICES À LA CARTE
Chef et ou maître d’hôtel pour le service de vos repas, 
butler / majordome, service traiteur livré directement 
dans votre villa, en plat ou en cocotte, soins Pure 
Altitude dans votre villa ou au sein du Spa Pure Altitude 
de La Bastide de Marie, réservations de vos activités, 
baby-sitter, voiture avec chauffeur, transport aéroport 
et gare en voiture.

During your stay in our villa, you will have access to 
a housekeeper and daily cleaning service, breakfasts 
and afternoon snacks and the concierge service of La 
Bastide de Marie. As soon as you book, our concierge 
will contact you to organize and personalize your 
stay. He will also be available throughout your stay 
for any last-minute requests.

À LA CARTE SERVICES
Chef and/or maître d’hôtel to serve your meals, butler, 
catering service delivered directly to your villa, in a 
dish or casserole, Pure Altitude treatments in your 
villa or at the Pure Altitude Spa at La Bastide de 
Marie, activity bookings, babysitter, chauffeur-driven 
car, airport and train station transportation by car. 



Nos Adresses
OUR ADDRESSES

MEGÈVE
Au coeur des Alpes . In the heart of the Alps

Les Fermes de Marie*****
Lodge Park*****

Hôtel Mont-Blanc****
Les Chalets des Fermes*****

L’Épicerie des Fermes
Le Relais des Fermes

Le Vieux Megève
Le S Bar

MÉNERBES
Au coeur de la Provence . In the heart of Provence

La Bastide de Marie
Les Propriétés du Domaine

Domaine de Marie

SAINT-TROPEZ
Sur la Côte d’Azur . On the French Riviera

Villa Marie*****

SAINT-BARTH
Au coeur des Caraïbes . In the heart of the Caribbean

Gyp Sea Hotel*****
Gyp Sea Beach Houses
Gyp Sea Beach Club
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NOUS CONTACTER . CONTACT US
+33 4 90 72 54 21

contact@labastidedemarie.com


